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ЛЕКСИКО­СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА 
НАИМЕНОВАНИЙ КОСМЕТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ 

(НА ПРИМЕРЕ САЙТА ФРАНЦУЗСКОЙ КОСМЕТИКИ 
YVES ROCHER)

Аннотация
Статья посвящена изучению особенностей перевода наименований терминологического 
характера,  описывающих  косметические  средства  и  представленных  на  официальном 
сайте фирмы Yves Rocher  (Ив Роше). Предметом исследования выступили лексико­се­
мантические  особенности  перевода  терминологических  наименований  косметических 
средств  для  лица  фирмы Yves  Rocher.  В  ходе  анализа  терминологических  номинаций 
была  выявлена  проблема  неполного  соответствия  перевода  терминологических  на­
именований косметических средств во французском и русском языках. В связи с этим 
была предпринята попытка дополнить существующий официальный перевод и предста­
вить  полученные  результаты  в  виде  «Путеводителя  по  косметике  фирмы Ив  Роше»  с 
комментариями, который может помочь при выборе косметики данной фирмы, а также 
при покупке французской косметики других марок.
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